
  

 

7860/22 ADD 1 REV 1  sw  

 JAI.2  LV 
 

 

 

Eiropas Savienības 
Padome  

 
 
 
 
 
 
Briselē, 2022. gada 16. maijā 
(OR. en) 
 
 
7860/22 
ADD 1 REV 1 (lv) 
 
 
 
CYBER 108 
COPEN 118 
JAI 444 
COPS 143 
RELEX 429 
JAIEX 30 
TELECOM 138 
POLMIL 82 
CFSP/PESC 432 
ENFOPOL 179 
DATAPROTECT 95 

 

 

  

  

 

PAVADVĒSTULE 

Sūtītājs: Eiropas Komisijas ģenerālsekretāre, parakstījusi direktore Martine 
DEPREZ 

Saņemšanas datums: 2022. gada 29. marts 

Saņēmējs: Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs Jeppe TRANHOLM-
MIKKELSEN 

K-jas dok. Nr.: COM(2022) 132 final 

Temats: PIELIKUMS dokumentam - priekšlikums Padomes Lēmumam, ar ko 
pilnvaro sākt sarunas par visaptverošu starptautisku konvenciju par 
vēršanos pret informācijas un komunikācijas tehnoloģiju izmantošanu 
noziedzīgiem nolūkiem 

  

Pielikumā ir pievienots dokuments COM(2022) 132 final. 

 

Pielikumā: COM(2022) 132 final 



 

LV   LV 

 

 

 
EIROPAS 
KOMISIJA  

Briselē, 29.3.2022. 

COM(2022) 132 final 

ANNEX 

 

PIELIKUMS 

dokumentam 

priekšlikums Padomes Lēmumam, 

ar ko pilnvaro sākt sarunas par visaptverošu starptautisku konvenciju par vēršanos 

pret informācijas un komunikācijas tehnoloģiju izmantošanu noziedzīgiem nolūkiem 

 



 

LV 1  LV 

PIELIKUMS  

 

Attiecībā uz sarunu procesu Savienībai būtu jācenšas panākt, ka: 

(1) sarunu process ir atklāts, iekļaujošs un pārredzams, un balstās uz godprātīgu 

sadarbību; 

(2) sarunu process ļauj jēgpilni piedalīties visām attiecīgajām ieinteresētajām personām, 

tostarp pilsoniskajai sabiedrībai, privātajam sektoram, akadēmiskajām aprindām un 

nevalstiskajām organizācijām; 

(3) lai nodrošinātu iekļaujošu procesu, visi viedokļi, kas saņemti no Apvienoto Nāciju 

Organizācijas dalībvalstīm, tiek ņemti vērā vienlīdzīgi; 

(4) sarunu procesa pamatā ir efektīva un reālistiska darba programma. 

 

Attiecībā uz sarunu vispārējiem mērķiem Savienībai būtu jācenšas panākt, ka: 

(5) Konvencija ir efektīvs instruments, ar ko krimināltiesību aizsardzības un tiesu 

iestādes globāli var cīnīties pret kibernoziedzību, un tai ir pievienotā vērtība attiecībā 

uz starptautisko sadarbību; 

(6) pilnībā tiek ņemta vērā pašreizējā pārbaudīto starptautisko un reģionālo instrumentu 

un pasākumu sistēma, kas atspoguļota Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās 

asamblejas Rezolūcijās 74/247 un 75/282. Tādējādi Konvencija ir saderīga un 

papildina esošos starptautiskos instrumentus, jo īpaši 2001. gada Eiropas Padomes 

Budapeštas konvenciju par kibernoziegumiem un tās protokolus, Apvienoto Nāciju 

Organizācijas 2000. gada Konvenciju pret transnacionālo organizēto noziedzību un 

tās protokolus, kā arī citus attiecīgus starptautiskus un reģionālus instrumentus. 

Konvencija novērš jebkādu ietekmi uz šo instrumentu piemērošanu vai uz jebkuras 

valsts turpmāku pievienošanos tiem un, ciktāl iespējams, novērš nevajadzīgu 

dublēšanos; 

(7) pilnībā tiek ņemts vērā darbs un rezultāti, ko guvusi starpvaldību ekspertu atvērtās 

dalības grupa, kuras mērķis ir veikt visaptverošu pētījumu par kibernoziegumiem, un 

par ko panākta vienošanās Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās asamblejas 

Rezolūcijā 75/282; 

(8) Konvencijas noteikumi nodrošina cilvēktiesību aizsardzību visaugstākajā 

iespējamajā līmenī. ES dalībvalstīm būtu jāspēj ievērot ES tiesību aktus, tostarp 

pamattiesības, brīvības un vispārējos ES tiesību principus, kas noteikti Eiropas 

Savienības līgumos un Pamattiesību hartā. Konvencijas noteikumiem vajadzētu būt 

saderīgiem arī ar ES un tās dalībvalstu starptautiskās tirdzniecības saistībām. 

 

Attiecībā uz sarunu būtību Savienībai būtu jācenšas panākt, ka:  

(9) Konvencijā ir sniegtas tādu noziedzīgu nodarījumu definīcijas, kurus var izdarīt, tikai 

izmantojot informācijas sistēmas;  

(10) Konvencijā ir sniegtas tādu noziedzīgu nodarījumu definīcijas, kurus var izdarīt, 

neizmantojot informācijas sistēmas, bet kuri noteiktos apstākļos kļūst iespējami, 

izmantojot informācijas sistēmas, bet tikai gadījumos, kad informācijas sistēmu 

iesaistīšana būtiski maina noziedzīgu nodarījumu īpašības vai ietekmi;  
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(11) noziedzīgi nodarījumi ir skaidri un šauri definēti tehnoloģiski neitrālā veidā. 

Definīcijas ir saderīgas ar definīcijām, kas sniegtas citās attiecīgās starptautiskās vai 

reģionālās konvencijās, jo īpaši organizētās noziedzības vai kibernoziedzības jomā, 

un ar starptautiskajiem cilvēktiesību standartiem;  

(12) Konvencijā ir sniegti noteikumi par šādu noziedzīgu nodarījumu mēģinājumu, 

līdzdalību tajos, par juridisko personu atbildību par šādiem noziedzīgiem 

nodarījumiem, par jurisdikcijas noteikšanu attiecībā uz šādiem noziedzīgiem 

nodarījumiem un par sankcijām un pasākumiem attiecībā uz šādiem noziedzīgiem 

nodarījumiem, un šie noteikumi ir saderīgi ar citām attiecīgām starptautiskām vai 

reģionālām konvencijām, jo īpaši organizētās noziedzības vai kibernoziedzības jomā, 

un ar starptautiskajiem cilvēktiesību standartiem;  

(13) Konvencijā ir paredzēti procesuālie krimināltiesiskie pasākumi, kas ļauj iestādēm 

efektīvi izmeklēt kibernoziegumus, iesaldēt un konfiscēt šādos noziegumos iegūtos 

līdzekļus un saglabāt vai iegūt elektroniskus pierādījumus par jebkuru noziedzīgu 

nodarījumu kriminālizmeklēšanas vai tiesvedības ietvaros, pienācīgi ņemot vērā 

proporcionalitātes principu;  

(14) minētie procesuālie krimināltiesiskie pasākumi nodrošina pietiekamu pievienoto 

vērtību salīdzinājumā ar citām attiecīgām starptautiskām vai reģionālām 

konvencijām, jo īpaši organizētās noziedzības vai kibernoziedzības jomā, un ir 

saderīgi ar šādām konvencijām un starptautiskajiem cilvēktiesību standartiem; 

(15) procesuālajos pasākumos, kuru mērķis ir saglabāt vai iegūt elektroniskus 

pierādījumus, ir ietverta skaidra un šaura attiecīgās informācijas veida definīcija. 

Procesuālie pasākumi sadarbībai ar privātā sektora struktūrām nodrošina, ka slogs 

šādām struktūrām ir samērīgs un ka privātā sektora struktūras pilnībā ievēro to 

lietotāju cilvēktiesības. Konvencija tiešsaistes pakalpojumu sniedzējiem (piemēram, 

interneta pakalpojumu sniedzējiem) nodrošina juridisku skaidrību attiecībā uz viņu 

sadarbību ar Konvencijas dalībvalstu tiesībaizsardzības iestādēm. Procesuālie 

pasākumi nelikumīga satura izņemšanai attiecas tikai uz tādu nelikumīgu saturu, ko 

var definēt pietiekami konkrēti un šauri;  

(16) Konvencija paredz sadarbības pasākumus, kas ļauj iestādēm dažādās valstīs, kuras ir 

instrumenta puses, efektīvi sadarboties kriminālizmeklēšanā vai tiesvedībā attiecībā 

uz instrumentā definētajiem noziedzīgajiem nodarījumiem vai sadarboties ar mērķi 

saglabāt vai iegūt elektroniskus pierādījumus par jebkuru noziedzīgu nodarījumu 

kriminālizmeklēšanas vai tiesvedības ietvaros;  

(17) minētie sadarbības pasākumi sniedz pietiekamu pievienoto vērtību salīdzinājumā ar 

citām attiecīgām starptautiskām vai reģionālām konvencijām, jo īpaši organizētās 

noziedzības vai kibernoziedzības jomā, un ir saderīgi ar šādām konvencijām un 

starptautiskajiem cilvēktiesību standartiem;  

(18) uz sadarbības pasākumiem attiecas nosacījumi, kas paredzēti pieprasījuma saņēmējas 

puses tiesību aktos, un tie paredz daudzus atteikuma iemeslus, piemēram, 

pamattiesību aizsardzības nodrošināšana, tai skaitā tiesību uz persondatu aizsardzību 

nodrošināšana, tostarp saistībā ar persondatu nosūtīšanu, un attiecīgā gadījumā 

abpusēja sodāmība;  

(19) Konvencija paredz stingrus nosacījumus un stingrus aizsardzības pasākumus, lai 

nodrošinātu, ka ES dalībvalstis var ievērot un aizsargāt pamattiesības, brīvības un ES 

tiesību vispārējos principus, kas nostiprināti Eiropas Savienības Līgumos un 

Pamattiesību hartā, tai skaitā jo īpaši proporcionalitātes principu, procesuālās 
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garantijas un tiesības, tiesības uz efektīviem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, 

nevainīguma prezumpciju, tiesības uz taisnīgu tiesu un to personu tiesības uz 

aizstāvību, uz kurām attiecas kriminālprocess, kā arī tiesības uz privātumu, tiesības 

uz persondatu un elektronisko sakaru datu aizsardzību šādu datu apstrādes laikā, 

tostarp attiecībā uz nosūtīšanu iestādēm valstīs ārpus Eiropas Savienības, un tiesības 

uz vārda un informācijas brīvību. Konvencija jo īpaši nodrošina, ka ES dalībvalstis 

spēj izpildīt prasības par persondatu starptautisku nosūtīšanu Direktīvas (ES) 

2016/680, Regulas (ES) 2016/679 un Direktīvas 2002/58/EK nozīmē. Nosacījumi un 

aizsardzības pasākumi arī nodrošina cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzību 

saskaņā ar starptautiskajiem cilvēktiesību standartiem. Tas attiecas uz visu 

Konvenciju, tajā skaitā uz procesuāliem pasākumiem un sadarbības pasākumiem, 

tostarp tādiem, kas var būtiski pārkāpt personu tiesības, piemēram, noziedzīgi iegūtu 

līdzekļu iesaldēšanu un konfiskāciju un izdošanu;  

(20) Konvencija nodrošina pamatu brīvprātīgiem spēju veidošanas pasākumiem, kuru 

mērķis ir atbalstīt valstu spēju veikt efektīvu kibernoziedzības izmeklēšanu un 

tiesvedību un iegūt elektroniskus pierādījumus citu noziedzīgu nodarījumu 

izmeklēšanai un tiesvedībai, tostarp izmantojot tehnisko palīdzību un apmācību. 

UNODC ir skaidri noteikta funkcija šādu pasākumu īstenošanā; 

(21) Konvencijā pienācīgi ir ņemts vērā fizisku un juridisku personu kā kibernoziegumos 

cietušo statuss. Konvencija nodrošina, ka šie kibernoziegumos cietušie saņem 

pienācīgu palīdzību, atbalstu un aizsardzību; 

(22) Konvencija nodrošina pamatu praktiskiem kibernoziedzības novēršanas pasākumiem, 

kas ir skaidri definēti un stingri ierobežoti un atšķiras no kriminālprocesuālajiem 

pasākumiem, kuri varētu pārkāpt personu vai juridisku personu tiesības un brīvības.  

 

Attiecībā uz Konvencijas darbību Savienībai būtu jācenšas panākt, ka: 

(23) Konvencija saglabā esošos globālos un reģionālos instrumentus un pašreizējo 

starptautisko sadarbību globālajā cīņā pret kibernoziedzību. Eiropas Savienības 

dalībvalstis to savstarpējās attiecībās jo īpaši var turpināt piemērot Eiropas 

Savienības noteikumus; 

(24) Konvencijā ir paredzēts piemērots mehānisms, kura mērķis ir nodrošināt tās 

īstenošanu, un paredzēti nobeiguma noteikumi, tostarp par strīdu izšķiršanu, 

parakstīšanu, ratifikāciju, akceptēšanu, apstiprināšanu un pievienošanos, stāšanos 

spēkā, grozīšanu, apturēšanu, denonsēšanu un depozitāriju, kā arī par valodām, un šie 

noteikumi, ja tas ir iespējams un ir lietderīgi, ir veidoti saskaņā ar citu attiecīgu 

starptautisku vai reģionālu konvenciju noteikumiem, jo īpaši organizētās noziedzības 

vai kibernoziedzības jomā; 

(25) Konvencija ļauj Eiropas Savienībai kļūt par tās pusi.  
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